Tema 6 – Bible 

Sk 18 – často řeč o vykládání Písma 

Korint, místodržící  Gallio,  představený synagogy Sosthenes,

Konec 2. cesty 

2Tim 3,14-17   - Od dětství znáš svatá Písma … veškeré písmo pochází z Božího Ducha a je dobré k učení, k usvědčování, k nápravě, k výchově ve spravedlnosti.

Co je Bible

Jak je napsána

Vznik a pisatelé

Je pravá ?

Boží zjevení    (Zvěřina: o Božím sebesdílení a paměti Církve) 

Jak číst Bibli

· řádně předčítat (někdy v kostele je to hrůza)

· číst si sám

· rozjímat

Básnička – Jaroslav Seifert: Mamince (nebo jiná, dosti expresívní)

Co ta báseň říká ?

A kde je to tam napsáno ? Slovy ne, přesto je to tam tak nějak všude. Podobně je tomu s Biblí.

Pro Orient je důležitý smysl, ne fakta.  Takže s naprostým klidem v příběhu skáčou o stovky let tam i zpátky, dávají dohromady lidi, kteří nikdy spolu být nemohli, atd. Důležitá není historická pravdivost, ale poselství toho příběhu.

Samozřejmě, i když pro pisatele Bible není historicita důležitá, dá se z Bible leccos o historii poznat -  srovnáním s jinými texty, ze zmínek – autor např. ví o události, kterou lze zdokumentovat na základě něčeho jiného atd.

Např. Jonáš – je poslán do Ninive, ale v době vzniku knihy Jonáš už Ninive bylo dávno zaniklé. Ale stále všichni měli v povědomí, že to bylo šíleně hříšné město – proto použito.

Literární druh: je to sbírka knih, najde se tam leccos:

· dějepisné knihy (nebo se tvářící jako dějepisné)

· milostná poezie (Velepíseň)

· královské výnosy (Nehemiáš, Ezdráš)

· rodokmeny

· smlouvy

· náboženské proslovy 

· dopisy (Listy apoštolů)

· oslavné zpěvy (Žalmy)

· sbírka přísloví

· a jeden můj přítel tvrdí, že i detektivka – Tobiáš

Vznik:

Hospodin jedná se svým lidem

toto jeho jednání je ve vyprávěních předáváno dál

posléze písemně zaznamenáno 

postupně v období  10. stol. před Kristem – 1. stol. před Kristem

nejprve samozřejmě ústně (Abrahám – 19. stol ??), v období stavby prvního chámu – Šalamoun – 960 př.Kr. –se to začíná psát – písemně zaznamenávat

V období Babylónského zajetí a po něm si Židé uvědomují, že nic jiného než Písmo nemají (Chrám rozbořen), takže provádějí pečlivou redakci, 

Pentateuch – 5 knih Mojžíšových  

Vrstvy:

Jahvista 

Kněžský kodex 

Elohista

· mnoho věcí je psáno dvakrát

· stvoření světa, člověka, …., potopa

Potopa:

Gen 6,19  - Gen Gen 7,2    po páru – po sedmi párech 

· to je právě díky míchání jednotlivých pramenů, byly v takové úctě, že redaktoři Bible se žádný neodvážili vypustit a nechali je vedle sebe – ve vyprávění o potopě je to víceméně po větách, jinde po odstavcích

Izaiáš – zde lze rozlišit tři různé autory nebo skupiny autorů, časově značně vzdálené

(1-39,40-55,  55 –konec) : přechod mezi Proto- a Deutero- Izaiášem je čitelný i v překladu – jiný styl, jiné zaměření atd. – to ani překlad nesetřel. U jiných knih tyto rozdíly díky překladu zanikají. 

Překlady

Původně psán hebrejsky. Problém byl, že ani Židé už v pozdějších dobách hebrejsky neuměli .

Septuaginta – překlad SZ do řečtiny – 70 učenců za 70 dní, a všichni stejně (to je k tomu legenda)  – pro Židy, kteří nežili v Palestině

http://www.myty.info/view.php?nazevclanku=septuaginta-lxx&cisloclanku=2007030002
Vulgáta – překlad do latiny -  sv. Jeroným

http://www.rozcesti.org/prispevky/jakoubek/bible/1_Jeron%FDm.html
Jeruzalémská Bible – nemá s Jeruzalémem nic společného. Je to překlad do Francouzštiny, doplněný rozsáhlými poznámkami. Učenci jsou tyto poznámky považovány za nejlepší na světě, poznámky se samozřejmě doplňují podle aktuálního stavu bádání o Bibli

Kralická Bible

Moderní překlady

Problém překladu: je vždy zároveň výkladem, nikdy se to nedá převézt přesně. Buď mám překlad přesnější a ošklivý, nebo méně přesný a hezký – dobře se čte. Proto existuje jiný překlad pro bohoslužby a jiný pro studium. 

Ládys na setkání mládeže: Duch si oblékl Gedeona – standardní překlad: Duch vyzbrojil Gedeona. V prvním případě jedná Duch, v druhém Gedeon. Ale v češtině je první formulace nemyslitelná. 

Nebo: Srdce Muže – jak se překládá Eva ? Jako „pomocnice“ (v domácnosti) ? Ne! Autor použil stejné slovo, které používá pro Boha jako zachránce. A tím cosi říká o ženě. Ale to je pro nás bohužel ztraceno, to se prostě přeložit nedá. 

(jako když řeknete něco, o čem všichni v partě ví, k čemu se to vztahuje, a je vám význam jasný. Člověku  zvenku to musíte vysvětlovat, a stejně to moc nepochopí)

Naštěstí tohle „vysvětlování“ v Církvi existuje – tradice.

Je pravá ?

Zmínky a citace  v mnoha jiných dokumentech – list sv. Klementa do Korinta – konec 1. století – 192 citací SZ, 94 citací NZ

Papyry od Mrtvého moře – různé úlomky, části textu, kousky, nicméně tyto kousky pocházejí z 2 – 3 století.    (Merel: Radostná zvěst nového zákona)

4. století (tedy napsáno ve 4. století):

Kodex vatikánský

Kodex sinajský  

· značná část SZ, NZ 

· při získávání krásná bojovka – Konstantin Tischendorf  (1844, klášter sv. Kateřiny na Sinaji)

A potom samozřejmě mnoho pozdějších 

Četba a rozjímání:

má to tři roviny:

· co Bůh tehdy udělal s tím člověkem (národem, situací, …)

· jaký to má význam obecně pro celé lidstvo, pro dějiny spásy

· jaký to má význam pro mě

Dei Verbum: Tyto knihy, i když obsahují věci časově podmíněné, obsahují učení o Bohu … a je v nich ukryto tajemství spásy. … Proto tyto knihy musí s úctou přijmout každý, kdo věří v Boha … 

Prostě je to Boží slovo.

Boží zjevení se nám předává dvěma způsoby . Biblí a tradicí 

Konstituce Dei Verbum – II. vatikánský koncil 

Ryšková a kol: Stručný úvod do Písma sv. – hodně faktů, blbě čitelné – skripta ke zkouškám

Alfred Lapple: Úvod do Starého zákona - 

Jan Merell: Radostná zvěst Nového zákona – zejména o papyrech, texty, překlady, .. napsáno docela hezky

Konstituce Dei Verbum – II vatikánský koncil – 

Zvěřina: Teologie agapé – O víře, Božím sebesdílení a paměti Církvě

Přečíst úvod k hnědé Bibli – je tam leccos
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